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JIHIBICTUYHUM AHAJII3 AHIJIOMOBHHUX KOMITO3UTIB YKPAIHO3HABYOI'O KOPIIYCY

Y emammi 30iticneno kxomnaexcHull ananiz aHenoMOBHUX CKAAOHUX CIi@ YKPAiHO3HABY020 KOpnycy, a came y 2anysi Kyavbmypu. 11io-
KpecieHo enobanvhe 3HaueHHs yiei memu y KOHmMeKcmi pociticbko-yKpaincokoi itinu. IIpedcmasneno eusHaueHHs KOMNO3UMY K 1eKCUYHOT
00uHUYI | 3aNPONOHOBAHO MEMAMUYHI 2PYNU, WO € YOKYCOM 8uueHHs. J{OCHIONCY8AHY Kame2opito NpOaHali308aH0 HA NOLIQYHKYIOHATb-
HOMY pi6Hi — (honemuuHoOMY, Opdozpadiunomy, MOp@hon02iuHOMY Ma CeMaHMUUHOMY. V mexrcax poHemuyHo20 acnekmy UsHaA4eHo Cloed
3 OCHOBHUM HA20JIOCOM HA NePUIOMY | OpyeoMy Komnonenmax. ITiokpecieno, wo kopekmmue ponemuune i0meopeHHs CNpUusc NPAGUILHOMY
CAPULIHAMMIO MA NOWUPEHHIO YKPATHO3HAGUUX peanitl y ceimi. 3 noenady opgozpaghiunux o3Hax 6udineHo npasonuc KOMNOHeHMmi8 CKaao-
HUX CILi pa30M, OKpeMo, uepes deic ma sapiamueHuil cnocio Hanucanus. Y Koumexcmi Mop@onoeiunux ocobausocmeti 6U3HA4eHo Munosi
C1060MBOPYI MOOeNT CKAAOHUX IeKCeM, 6CIAHOBIIEHO Yacme 6UKopucmanHs texcem home, hand, white, wo enyuno gidobpasicaroms cumeo-
JIKY 1 yiHHOCMI YKpaincokoi kKyibmypu. Ha pieni cio6omeopy 6uoileno KoMno3umu, Ymeoperi siK 3 npoCcmux, max i NOXiOHUX OCHO8, Kpim
moe2o, 8I03HAUEHO NONIKOMNOHEHMHNT IEKCUUHT OOUHUYE, WO BUHUKIU WAXOM 3TUMms hpazu y counuil eupas. Busnaueno cnocodou noeonan-
H5L OCHOB — 63 CRONYYHO20 CI106A (IOKCMANO3UYisn) Ma 3 NPUUMEHHUKOM [ CROJYYHUKOM SIK 3 €OHY8ANbHUMU enemenmamu. Becmanosneno, wo
Oinbulicmy AHSIOMOBHUX CKAAOHUX JEKCeM YKPAiHO3HABH020 KOPNYCY NPEOCMAGIeHi CUHMAKCUYHUMY KOMNOZUMAMU, MEHWICMb CMAH06-
JISIMb AHANO2IYHI. 3 NO2NSI0Y CeMAHMUKU BIO3HAYEHO eHOOYEHMPUYHI MA KOOPOUHAMUBHI C08A. Y MeAHcax 00CHiONCY8AHOT IeKCUUHOL 2pynu
8UABIIEHO KOJIOPOHIMU, WO Penpe3eHmOo8ani Ha36amu 6IOMIHKIE, 6USHAUEHO IX ONUCOB0-CUMBONIUHY (PYHKYIIO.

Knrouosi crosa: nineeicmuynuii anaiis, KOMnO3um, yKpaiHo3Haguuil Kopnyc, ponemura, opgozpaghis, mopghonois, cemanmuxa.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF ENGLISH COMPOSITES IN THE UKRAINIAN STUDIES CORPUS

The article deals with a comprehensive analysis of English compound words in the Ukrainian studies corpus, namely in the field of
culture. The global significance of this topic in the context of the russian-Ukrainian war is emphasised. The definition of a compound as
a lexical unit is presented and thematic groups that are the focus of the research are proposed. The studied category is analysed at the
multifunctional level — phonetic, orthographic, morphological and semantic. Within the phonetic aspect, those words are identified which
have the main stress on the first and second components. It is emphasised that the correct phonetic reproduction contributes to the proper
perception and dissemination of Ukrainian realities in the world. In terms of orthographic features, the spelling of the components of
compound words as a single unit, separately, hyphenated and variable spelling is highlighted. In the context of morphological peculiarities,
the authors identify typical models of word formation of complex lexemes and reveals the frequent use of the lexemes home, hand, white,
which accurately reflect the symbolism and values of Ukrainian culture. At the word-formation level, composites formed from both simple
and derived stems are considered. Additionally, polycomponent lexical units that emerged through the merging of a phrase into a single
expression are noted. The ways of combining the stems are identified — without a linking word (juxtaposition) and with a preposition and
a conjunction as linking elements. It is found out that most English compound lexemes in the Ukrainian studies corpus are represented
by syntactic composites, while a smaller portion consists of analogous formations. From the semantic point of view, endocentric and
coordinative words are distinguished. Within the studied lexical group, colouronyms represented by names of shades are identified; their
descriptive and symbolic functions are determined.

Keywords: linguistic analysis, composite, Ukrainian studies corpus, phonetics, orthography, morphology, semantics.

Cy4acHMH CTPIMKHIT PO3BUTOK CYCHIIBCTBA, HAYKH, TEXHOJIOTII, KYJIbTYPU Ta IHIIUX cep KUTTEAISUIEHOCTI Ma€ HeaOMsIKUH
BILUTUB Ha €BOJIIOLII0 MOBH, III0 30KpeMa Bi/I3HAYA€THCS IIOTIOBHEHHSIM 11 CIIOBHHKOBOTO cKi1aay. OCOOIMBO BiTIyTHO CIIOCTEPIraeMo
TaKi 3MIHH B aHDJTIHCBHKIN MOBI sIK 3ac001 MIXXHAPOJIHOI KOMYHIKAIIi1, 10 TIOCTIHHO 30arayy€eThcsi CKIaJHIUMHU CJIOBAMH Y MPOIeci
ajanranii 10 HOBUX peasiil Ta BIATBOPEHHS HAI[IOHAIBHOT 1IIEeHTHYHOCTI. Y TeKCTaX KpaiHO3HABYOI TEeMAaTHKU KOMITO3UTH 3a0e3Ire-
YyIOTh TOYHICTb, CTUCIICTB 1 6araTcTBO 3MICTY, 110 HEOOX1THO 115t e)EeKTHBHOTO OIHCY PI3HOMAHITHHX aCIEKTIB KyJIbTYpPH, iCTOPii,
reorpadii Ta COIiaIbHOTO KUTTS MEBHOI KPaiHU.

VY Hamriii HayKoBil PO3Bi/Il MaEMO JOCHTIIUTH OCOOIMBOCTI CKIIAJHUX CIIIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B YKPATHO3HABUOMY KOP-
Iyci, 30KpeMa y raiysi KyJapTypu. B ymMoBax BilfHM Tema ykpaiHO3HaBCTBA HaOyBac ri100ambHOr0 3HaUeHHs. [H(opMaris npo Hamry
KpaiHy npe/IcTaBlIeHa Ha CBITOBOMY PiBHI IEPEBaXKHO aHIIIHCEKOI0 MOBOIO, TOMY aKTYaJIbHICTh aHAI3Y JISKCHKH, [0 PEIIPe3eHTYe
HalliOHaJIbHI 0COOJINBOCTI, HE BUKJIMKA€E CyMHIBIB.
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JlxepenbHOIO 6a3010 HAYKOBOI CTYAIl CIyryBasli AOCHIDKeHHs amepukanchkux aBropiB L. Wickland ta A. Stevens, Sean N.
Bennet, naykoBuii sxypHan East/West: Journal of Ukrainian Studies, Harvard Ukrainian Studies, Haykogi ctarti (P. JIuTBuHOBHY,
2024) BuOipky 3 HAYKOBO-TIOMYJISIPHOT JIITEPATYPH TOLIO.

AmHaJi3 ocTaHHiX focaizkens i my6aikaniii. Bapro Big3HaunTH, npobieMaTnka CKIaIHUX CIIIB B aHIUIIICHKiil MOBI mpuBep-
Ta€ yBary CydaCHHX JIHTBICTIB, IKi PO3IJISIAIOTH 11€ MUTAHHs B pi3HUX acrektax. Tak Rand Zuhair Younis mocmimpkye aHMTiHCHKI
KOMITO3UTH Ha (POHETHYHOMY PiBHi, aHATI3yHOUH CIOJIYYCHHS PUTOJOCHHX 3a BiZICYTHOCTI TOJIOCHUX MIXK HUMH Y MEKax CKIIay.
CkiazHi cioBa € 00°€KTOM KOMIApaTHBHHUX HAYKOBHMX PO3BIJOK, y SKUX aBTOPH IPOBOJSATH Mapaseli MiXK aHIJIOMOBHHMH JIEK-
CHYHUMHU OIUHHMIIME Ta anbancekumu (Mirhat ALIU, 2024; S. Millaku, X. Millaku, 2022), y36euskumu (S. Rahimova, 2023;
N. Sattorova, 2022) ta in. KoMIo3nTy Takox po3risiialoTh y Mepekiago3HaBuOMy KOHTEKCTI, a caMe MpoOIeMH Mepekiaay aHriiii-
CHKHX CKJTaJHUX JieKceM y30erbkoro MoBor (O. R. Anarbaev, 2024), innonesiiicekoro (Dwi Apsita Estorina, Ikmi Nur Oktavianti,
2017, Laila Damayanti, | Wayan Pastika, Ni Luh Nyoman Seri Malini, 2020), apadcskoro (Dr. Walid M. Amer, Dr. Karim Menacere,
2019) Tomo.

KOMIO3UTH K HPOAYKT CIOBOTBOPY — y IIEHTPi yBard yKpaiHChKHX HaykoBIiB. I. OHuiieHKO, A. SIHOBElb pO3IIISIaTh
QHIJIICBKI KOMITO3UTH Yy CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOMY Ta CTHJIICTUMHOMY acCIIeKTi, aHAJ3ylO4M CKJIAIHI JISKCEMH PO3MOBHO-
noOyTOBOTO Ta MyOIIIMCTUYHOTO PEECTPY Ta BiJ3HAYAIOUYH X eMOTHBHO-OLIHHY ceMaHTHKY (OHumieHko, Snosens, 2020). Moneni
CKJIQIHUX CIIiB PEJIIrifHOr0 JIEKCHKOHY HPEJCTaBIsIOTh HaykoBHil iHTepec M. Boituyk (2021). [I. lyOpaBchka AeTaibHO JOCIi-
JoKye knacudikamito xkommosutiB ([lyopasceka, 2011). Mopdomnoriuni ocobamuBocTi ckinaanux ciiB BuBuarots JI. Comosiioa,
1. CuixoBcbka (2023), I. 'onra (2015) Ta in.

3riJJHO 3 HAIIUMH CIIOCTEPEKCHHSMH, MMUTAHHS CHCTEMHOrO BHBUYCHHS AHIJIOMOBHOI JIGKCHKH YKPaiHO3HABYOTO KOPIIyCY,
30KpeMa CKJIQHUX CIIiB, 3aJIMIIAETHCS JIAKYHOIO Y CydacHOMY MOBO3HABCTBi. T0)X Hallla HayKoBa CTYHis HPEICTaBIsIE HAYKOBY
HOBU3HY i € Ha yaci.

VY ¢okyci KOMIUIEKCHOTO JIHIBICTHYHOTO aHali3y — Ipyna CKIAaJHUX CJIB KyJbTypO3HABUOTO KOHTEHTY, Y MEXax SIKOT MH
BUOKPEMUJIM HACTYIHI TeMaTuuHi miarpynu: ixa (bundt cake, cheesecake, hard/soft-boiled), onsr (headscarf, fly-away, wide-
legged), nomamuiit inrep’ep (fireplace, candlesticks, pillowcases, horseshoe), ponuuti 38’ s13ku (mother-in-law, great-grandmother,
godchildren), rocionapceka AisIbHICTE (home-grown, black soil, hand-painted, farmhouse), naponue mucteutBo (hand-woven/
embroidered, wax resist, handiwork, crafisman), cstall (Holly week, Palm Sunday, Clean Thursday, Christmas Eve), oOpsiau
(teatime, candlelit, wedding ceremony, picnic-like), konopuctiuuna cumBodika (raddish-brown, yellow-green, cherry-red), noBkimnis
(countryside, Motherland-Mother).

Mu BU3HAYAEMO CKIIAJIHE CIIOBO, 00 KOMITO3HT, SIK CAMOCTIIHY JICKCHYHY OJMHHIII0, YTBOPEHY HUIIXOM 00’ €JHAHHS BOX 200
OiJIbIIIe OCHOB, SIKI MOXKYTh HaJIXKaTH JI0 PI3HUX YaCTHH MOBH, YTBOPIOIOYH LIUTICHY MOBHY OAMHHIIIO, IO XapaKTEPU3YETHCS ca-
MOCTIHUM JIEKCHYHHM 3HAYCHHSIM, CEMaHTHYHOIO Ta (DYHKIIIOHATBHOK €HICTIO, CIICIM(IYHOI MOP(HOIOTIYHOK CTPYKTYPOIO Ta
rpadivHIM 0(OPMIICHHSIM.

AHIIIOMOBHI CKJIQJIHI CJIOBa YKpaiHO3HABYO! TEMAaTHKH BiJoOpakaroTh crielu(iky aganTamii yKpaiHChKOI JISKCHKH Ta ITOHSTh
10 aHTilicbkol MoBH. Ha oHeTHYHOMY piBHI, aHANI3YIOUH MO3HUIIIF0 HATOIOCY, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 B OLIBIIOCTI KOM-
MO3UTHHX JIEKCEM HAroJIoC MPUIAIae Ha mepinii koMmoHeHT: artwork /' a:tw3s:k/, household /" havshould/, farmhouse /' fa:mhaus/,
godchildren /'ga:d-tfzldron/, homeland /"havmlend/ Tomio. Jluiie B MEHIIOCTI BHUIAAKIB CIIOCTEPIra€ThCsl MOABIHHUIN («IBOPIB-
HeBuit» ([lyOpaBceka, 2011)) Harosoc, e OCHOBHHH 1 APYrOpsITHUI HAroJIOCH PO3MOAUIAIOTHCS MK KoMrnoHeHTamu: handmade
/ heend 'merd/, farewell / fea'wel/ Tomo. [Ipu 1poMy JekceMa 3 OCHOBHHM HAroJioCOM € CEMaHTHYHHM IIEHTPOM KOMIIO3UTA.
@doHeTHYHI 0COOIMBOCTI CKJIQJHHUX JIEKCEM JOIOMAraroTh BH3HAYMTH IXHIO BHMOBY Ta 3HAU€HHS, 3a0€3MEeUyIOTh OanaHC Mik
ABTCHTHYHICTIO YKPAiHCHKOT MOBH Ta aJJaNTaliero 10 GOHETHYHNX HOPM aHIJIiHChKOI. Lle cripusie sk KOpEeKTHOMY CIIPUIMHSITTIO, TaK
i momyJsipu3anii ykpaiHO3HaBYMX peatii y CBITI.

Y wmexkax opdorpadiuHOi XapaKTEPUCTHKH aHAII3yeMO OCOOIMBOCTI MPABOMUCY CKIATHHUX CIIiB, BHIUIAIOYM TaKi KaTero-
pii: 1) KOMIIO3UTH, KOMITOHEHTH SKHUX MUIIYThCs pasoM (closed/solid, «cyuinsHe Hanmcanus» (lyOpaBcbka, 2011)) (craftsman,
sunflower, woodwork, buyout Tomio); 2) ckiaaHi cioBa, y SIKMX KOMIOHEHTH o(opMIeHO okpemo (open/spaced, «po3mijabHe
Hancanssy ([lyOpasceka, 2011)) (maple tree, table settings, folk art, Christmas Eve Tomio); 3) 6araTokoOMIOHEeHTHI JEKCEeMH, 110
nuiyThest yepe3 aedic (hyphenated) (sister-in-law, song-and-dance, well-being Tor10); 4) KOMIO3UTH 3 BapiaTUBHUM opdorpadiy-
HUM oopmiteHHIM (bee-keeping — beekeeping, horse-riding — horse riding, white-washed — whitewashed). TlpaBunbHuii mpaBomnuc
CKJIQJIHHX CJIiB 3a0e3Meuye BiANOBIAHE CIPUUHATTS Ta PO3yMiHHS YKPATHCBKUX KYJIbTYpHUX peajili B aHIJIOMOBHOMY CBITi.

3a MOP(OIOTIYHOK 03HAKOO, IO MOJISTaE Y BH3HAYCHHI €JHOCTI CKJIAHOTO CJIOBAa Ta HAJCKHOCTI KOMIIOHEHTIB IO MEBHOI
YaCTHHHM MOBH, MU BUJILTWIIM OCHOBHI CIIOBOTBOPYI MO CKJIaJHUX JIEKCEM:

N (noun) + N: marketplace, beeswax, honeymoon, horseshoe, Palm Sunday

N + A (adjective): centuries-old, wheat textured

A + N: front door

A+A: white-trimmed, yellow-green, cherry-red, reddish-brown

A+-ing form: whitewashing, long-standing, matchmaking

N + V(verb), y Mexax nanoi Mojesi BHOKpEeMITIOeEMO HacTymHi migmoaeni: N + V-ing (life-giving, matchmaking, bread-making,
life-changing); N + Participle Il (community-based, hand-embroidered, time-honored, home-grown).

A+Participle 1I: Biblical-based, hard/soft-boiled, cold-pressed, fresh-grown

Compounds with prepositions (mother-in-law, sister-in-law, easy-to-live-with, white-on-white) and numerals (600-square-foot
(apartment), /7" and 18" century (rural life).

Oxpim Toro Mop¢osoriuHa o3Haka IidiCHOT (OPMH CKIIJHKUX CIIB MOJSIrae y BAKOPUCTAHHI OHOTO ¥ TOTO K CJIOBA Y CTPYK-
Typi Komno3ura. Cepes; KOMIO3UTIB, IO MICTATh IMEHHVK, YaCTOTHUM € BXXUBAHHS JiekceM home (homemade, hometown), hand
(hand-printed/woven/embroidered), sixi BIy4HO TepealOTh KJIFOUOBI i/1el Ta MIHHOCTI YKPaiHChKOI KyJIbTypH: JEOOOB 10 pigHOT
3eMUli, PAIbOBHUTICTh, TBOPYICTH i CIIJIBHICTB T BiOOpaXKaloTh 6araTorpaHHiCTh yKPATHCHKOT iIEHTHYHOCTI. Y MPUKMETHUKOBUX
MOJICIISIX TIOMIHYE Ha3Ba KOJIbOPY white (whitewashing, white-washed, white-on-white). Binomo, 1o 6iuii Koip y HamioHANbHIi
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KYJIBTYPi aCOIIOITh i3 YHCTOTO, CBITIIOM, HEBHHHICTIO, CBSIICHHICTIO Ta 3B’SI3KOM 13 TYXOBHHM CBIiTOM, TOMY BiH BHUCTYIIa€
BaKITMBUM €JIEMEHTOM YKPATHChKOI CHMBOJIIKH 1 € YaCTO BYKMBAHUM Y HAI[lOHAIBHOMY JICKCHKOHI.

KOMITOHEHTH CKIIaJIHUX CIIiB KYJBTYPO3HABYOTO JUCKYPCY MAIOTh Pi3HY CTPYKTYpYy OCHOB. Tak iCHYIOTh JIGKCEMH, 1[0 yTBO-
PIOIOThCS 3 TIPOCTUX OCHOB (doorway, horseshoe, folk tale, sofa bed). CrioctepiraeMo TakoX HHU3KY KOMIO3UTIB, Y CKIai SKUX
OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB — TOXiJIHa OCHOBA. Y IIiif TPyIIi BUIIAEMO CJI0Ba, III0 MICTATH APYTY CKIIAN0BY, nMpeacTasiceHy Past Participle
(newborn, newly-wed, hand-woven, home grown), repyuniem (bread-making, long-standing, life-changing, matchmaking) ta imeH-
HHUKOM 13 Cy(iKCOM -er, 110 Mo3HaYae BUKOHABI 1ii (matchmaker, cabinetmaker). Kpim TOro y Mexax aHTJIOMOBHOT'O KOMITO3HT-
HOT'O KOPITyCY YKPaiHChKOT KyJIbTYPH 3HaXOANMO CKJIa/HI JISKCEMH, OJIFH 3 KOMITOHEHTIB IKHX € CKJIaJHO OCHOBOIO (Motherland-
Mother (the name of the statue)). Sk 3aznauae /. JlyOpaBcbka, yxe c()OpMOBaHi KOMIO3UTH MOXKYTh BUCTYIATH CTPYKTYPHHM
eyleMeHTOM HoBoro kommo3uty (ly6paBcbka, 2011). 3riiHO 3 «IIPUHIUIIOM AMXOTOMIYHOTO WICHYBAHHS CTPYKTYpPH JEKCHUHOT
OJIMHUII 32 Oe3nocepeHiMu ckiagoBuMu» (JImutporkin, 2017: 188) nexcema Motherland-Mother cknanaetbes 3 TphOX pedepeHT-
HUX KOMITOHEHTIB: mother+land i mother; great grandmother = great i grand+mother. Jlnst mocmipKyBaHOT TEKCHYHOT TPYITH TAKOK
XapaKTePHUMH € MOJIKOMIIOHEHTHI KOMIO3UTH, YTBOPEHI MUIAXOM 37UTTS hpa3u y equHuil Bupas (song-and-dance (ensembles),
slash-and-burn (agriculture), easy-to-live-with (palette), 600-square-foot (apartment)). Ha Hairy aymMKy, Taki yTBOpPEHHsI OUTBII YiT-
KO Mepe/IatoTh CMHICIIOBE HABAHTAXKCHHS, HAJIAI0Th TEKCTY CTHIIICTHYHOT BUPA3HOCTI Ta 00Pa3HOCTI, ICKPABO BiITBOPIOKOYH KOJIOPUT
YKPaiHCBKOI KyJIBTYpH.

BiAMoBiIHO /10 CTPYKTYPH CKJIAIHUX CIIiB YKPAaiHO3HABYOT TEMATHKH BH3HAYAEMO HACTYIIHI CIIOCOOH MOEIHAHHS OCHOB:

1) rokctamosuitisi (opopMIICHHS KOMITO3HUTa O€3 CIOIYYHOTO eleMEHTA): country-style, pillowcase, dinnerware, woodwork,
buyout, well-being (Binomo, 1110 1aHa MOJIEJb € NOIIMPEHOIO B aHIIICHKii MOBI y 3B’s13KY 3 1i aHAIITHYHOIO OYZI0BOIO);

2) BUKOPUCTAHHS 3’ €THYBAIBHUX CJICMEHTIB: CIIONYYHUKIB (song-and-dance, slash-and-burn), npuiiMeHHUKIB (faint-of-heart,
easy-to-live-with, white-on-white)), 0 peNPe3eHTYE CHHTAKCUYHUI CIOCIO YTBOPEHHS CKIIAJHUX CIiB, sKi € (JIKCOBAHUMH CIIOJTY-
YEeHHSIMH, 1110 30epiraloTh y CBOil CTPYKTYpPi CHHTarMaTH4Hi 3B’SI3KH BIIACTHBI MOBI.

3riHO 3 HAIIMMHE CIIOCTEPESKEHHAMH OCHOBHHI MacHB KOMIIO3HTIB YKPAiHO3HABYOTO KOPITYCY CKIIANA0Th JIEKCEMH, IO YTBO-
pUITHCS IIUIIXOM TpaHchopMallii CIIOBOCIONYUSHb 32 MOJICIISIMH, 1[0 BXKe ICHYIOTh Y MOBI (/ife-giving/changing (give/change life),
horse-riding (ride a horse), bread-making (make bread), bee-keeping (keep bees), stock-raising (raise stock) — CHHTaKCHUUYHI KOM-
MO3UTH, MCHIIICTh MPEJICTABIISAIOTH AHAIOTYHI KOMITO3HTH — Ti, «SIKi YTBOPHIIHCS 38 aHAJIOTI€I0 3 CHHTAKCHYHUMU KOMITO3UTaMU Ha
0a3i cIiB, 110 He OB’ sI3yr0ThCsl B cHTarMi» (Camoiinenko, 2012: 133) (countryside, bridesmaid, groomsmen).

BapTo 3a3HauuTH, 1[0 aHIJIOMOBHI CKJIa/IHI CJIOBA YKPATHO3HABYOTO KOPITYCY BiJ3HAYAIOTHCS MAPaJAUrMATHYHOK CTPYKTYPOIO.
Tax cIIOBO free BHCTyMAe TIMEPOHIMOM 10 TaKUX HasB, K maple tree, fir-tree, Christmas tree; mother — mother-in-law; land —
homeland, motherland Tomo.

CeMaHTHKA aHIIICHKUX CKIIAJHUX CIiB € 6araTorpaHHO, OCKIJIBKH TaKi JICKCeMH TTO€IHYIOTh /Bl 200 OiNbIlie OCHOB, CTBO-
PIOIOYH HOBE 3HAYCHHS, IKE MOYKE YaCTKOBO a00 MOBHICTIO BiAPI3HSTHCS Bijl 3HAYECHb OKPEMUX KOMITOHEHTIB. CeMaHTHKa OJJHOTO
3 KOMIIOHEHTIB MOKE YiTKO BKA3aTH THIT BiIHOIICHb MiJK €JIEMEHTaMH CKJIJHOTO cloBa. Tak, y KOMIO3HTIB 3 JIENPHKMETHUKOM
CUJIbHE KepYBaHHS JI€CTIBHOO (POPMOIO BU3HAYAE CTATYC MEPIIOro KommnoueHTa (hand-embroidered/woven, handmade, sofi/hard-
boiled etc. Ha cemanTHUHOMY PiBHI MU BUAAUIIEMO HACTYIIHI IPYITH KOMIO3HUTIB Y MEXaxX JIOCIIKyBaHOT TEMAaTHKU:

— €HJIOLEHTPHYHI, y AKUX OJMH 13 KOMIOHEHTIB CJIOBA BUCTYIIA€ OCHOBHUM HOCIEM 3HAYEHHSI, TOII K IHIIMI BUKOHYE yTOYHIO-
rouy oyukuito (folk art, candlelight, lambskin, playthings, grave-side, reddish-brown);

— KOOP/IMHATHBHI — CKJIa/IHi CJI0Ba, 00M/[Ba KOMIIOHEHTH SIKHX PIBHONPABHI Ta PIBHO3HAYHI 3a CBOIM BHECKOM y 3HAUCHHS CJIOBA
(fall-winter (period), Virgin Mary, living-dining (area), white-on-white (embroidery style).

TakoX 3a3HAYMMO, IIO CEPe]] KOMIIO3HTIB KYJIbTYPO3HABUOTO KOPITYCY B)KHBAKOTHCS KOJOPOHIMH — JICKCHYHI OJMHHIL,
SIKi TIO3HAYAIOTh KOJILOPU 1 MAlOTh TJIMOOKE CUMBOJIIYHE, KYJIbTYpHE, ICTOPUYHE 1 ETHONIHTBICTUYHE 3HAUCHHS B HAIliOHAIBHIN
Tpamuiiii. Y A0CITiIKyBaHOMY KOHTEKCTI Iisl KATeropis JIeKCEeM perpe3eHTOBaHa Ha3BaMH BiITIHKIB i BUKOHY€E OMHUCOBO-CHMBOJIIY-
Hy ¢ynkuiro. Tak B ommci decorative painting adorned the window frames, furniture, ceramics, wooden bowls, cupboards and
shelves 3ycTpiuaemo ckiaaHi ciioBa yellow-green, dark blue. Bimomo, 110 B yKpaTHChKill KyJbTYpi KOBTO-3€JICHUIN KOJIP € CUMBO-
JIOM KHTTS, IPUPOJIH, TOCTATKY 1 BECHSHOTO OHOBIICHHS. ['apMOHiiiHE TTO€IHAHHS IMX JABOX KOJIOPIB YOCOOIIFOE CBITIIO 1 HAJIIO,
SIKi € HEBII’€MHOI YaCTHHOK HAIliOHANBHOI CUMBOJIKK YKpainu. TeMHO-CHHIll TeMOHCTpYy€e NyXOBHY TJIHOMHY, CTaOlBbHICTh Ta
rapMOHit0, OPTaHivyHO MOEHYE 3eMHE 1 HeOeCHEe, CTBOPIOIOUH aTMOC(hepy CIIOKO, MYJIPOCTI Ta 3aXKCTY, 10 BimoOpaxae Oarat-
CTBO YKpaiHCBKOI HauioHanbHOI Tpaauiii. Cherry-red BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMKCY HAIL[IOHAIBHOTO YKIHOYOTO OJATY — ILIAXTH,
CHMBOJII3YIOUH €HEpTilo JKUTT, JI000B i 3B’SI30K MOKOJiHb. Reddish-brown TpeacTaBIeHO K KOJILOPOBHIT €IEMEHT PO3IUCY CTiH
y IOMiBKaX, 110 MiIKPECIIIOE JOMAIIIHIN 3aTUIIIOK, TEMJIO 1 CIOKIN, POAMHHI HIHHOCTI.

V KOHTEKCTI MiATeMH JeKOPaTHBHOTO 03/00JICHHS TKaHWH paHillie 3a3HAYCHHN KOMIIO3UT Whife-on-white O3HaYa€ OJIUH 3 BU-
LIYKaHUX 1 HAWJABHININX BUiB BUIIMBKH, 10 € 00€PEroM i CHMBOJIOM YHCTOTH, JIyXOBHOCTI, CAKPAJIBHOCTI Ta TapMOHIi.

BucHoBku. TakiM YHHOM, aHTJIOMOBHI KOMITO3UTH YKPaiHO3HABYOTO KOPITYCY (DYHKI[IOHYIOTH Y MEXKaX TaKUX TeMaTHYHUX
HATPsMIB, SIK 1%k, OJIAT, TOMAIIHIH iHTep €p, POUHHI 3B’ A3KH, FTOCTIOIaPChKa MisNTbHICTh, CBATA, 00PS/IH, HApPOIHA TBOPUICTh, KOJIO-
pHCTHKA, TOBKULTA. 3a JOMOMOTOI0 CHCTEMHOTO JIIHTBICTHYHOTO aHaNi3y MH BUSIBIJIN MOJTi()yHKI[IOHATBEHI 0COOIMBOCTI TOCIIIKY-
BAHOTO JICKCHYHOTO MACHBY, IO CIIPHUSIIOTH OLIBII TOYHOMY BiJTBOPCHHIO Creli(iku YKpaiHChKOI KyJIbTYPHOI IICHTHYHOCTI Ha
CBITOBOMY piBHi. B M0as1b110My EPCIEKTHBHIM HANPSIMOM BOAYAEMO JTOCITIKEHHS MIEPEKIIaIallbKOro acleKTy JaHOi IPYIIH CIIiB.
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